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In the present paper | will focuss on the Shiming 44 not from a phonological point of
view, like Bodman 1954, but from the perspective of the history of Chinese dictionaries. As
the first systematic work using the shéng xin %3l method to explain words, the Shiming
belongs to the beginning of Chinese dictionaries that can be traced back to the Han dynasty.
I will present here the different types of definitions and the specific terms used by Lia X1 in
his glosses. And | will show that Liu X1’s importance for the study of Chinese autochtonous
linguistics should not simply be linked to his “etymological” approach, but also to his prop-
er concern with words rather than characters as opposed to authors of other “dictionaries”
of the Han dynasty.

1. Presentation of the Shiming

The Shiming #244 ‘Explaining names’ was written in 200 AD by Lia X1 2/E2 ! and was
meant to provide the so-called ‘etymology’ for about 1500 words. It is based on a semantic
classification divided into 27 sections. With more or less identical titles, most sections
recall that of the Erya i ffE: 1 F#K ‘explaining heaven’, 2 B ‘explaining earth’, 3 FE1l|
‘explaining mountains’, 4 7K ‘explaining rivers’, 5 FE I ‘explaining hills’, 11 FEHE
‘explaining kinship’, 17 & % ‘explaining palaces’, 21 FEF#% ‘explaining tools’, 22 F&

1 Tt is not known when Lit X1 was exactly born and died, but he lived during the Eastern Han dynasty and
was a native of Béi hai Jb#F (modern Shandong province). He is also known as the author of a com-
mentary on Méngzi 7-f which was lost but quoted in Huilin’s FEEXHk (737- 820) Yigiéjing yinyi —1]
#8& 2. For more information on Lit X1 and his authorship see Hi Pi’an #1842, Zhonggud xingiixué
shi EIFIEE: 5 [History of ancient chinese philology], Shanghii: Shangwu yinshiiguin, (1939)
1984: 184-87; Bodman, Nicholas Cleaveland, A Linguistic Study of the Shih Ming: Initials and Conso-
nant Clusters, Cambridge: Harvard University Press, 1954: 1, 3-5; Miller, Roy Andrew, “Shih ming” in
Michael Loewe (ed.), Early Chinese Texts: A Bibliographical Guide, 1993, 424-428; Weéi Yuwén
FEL “Shiming yanjia zongshu” (FE44) WH5t47at [Comprehensive Summary on Shiming]. Jiaying
daxué xuébao (Zhéxué sheéhui kéxué bin) 32 MENEELGR (FT Et&fl2) Journal of Jiaying Universi-
ty 2000: 18-5, p. 82-87; Yéang Guangrong #5648, Ciyudn guannian shi 55814 52 [The history of the
notion of etymology], Chéngdii: Sichuan chiibanshe, 2008: 339 sq; Li Dongge Z=4AK, Shiming xin-
zhéng F 4 ¥ 7% [New approach of the Shiming], Shanghai gliji chiibinshe 2014.
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4632 <explaining musical instruments’, but there are also some innovative sections such as:
8 R4 ‘explaining shapes and bodies’, 9 FE&E%¥ ‘explaining appearances’, 10 =4/
‘explaining seniority’, 12 F# 5 75 ‘explaining expressions’, 19 FEEH ‘explaining written
documents’, 20 FE#L L ‘explaining Classics and Arts’. Liti X1 might have been influenced
by the thematic organisation of the Jijiu pian S8tk composed by Shi You 52, around
49 to 33 BC, to help “students” learn a more or less basic written vocabulary. In the Jijiu
pian words were arranged upon a thematic ordering, starting with proper names, cloths,
colours, food, clothes, body parts, weapons, buildings, trees, animals..., down to illness and
funeral rites. On the other hand, the 12" section of the Shiming: Shi ydnyii ¥ 5 55 “explain-
ing expressions’, which introduces cultural and ethical notions such as dao & ‘way’, dé i
‘virtue’, wén 3 ‘culture’, wiz X ‘military’, rén 1= ‘benevolence’, yi i (%) ‘justice’, Ii
18 “etiquette’, xin 15 ‘trust’, xiao 2 “filial devotion’, ci & ‘compassion’, you & ‘friend-
ship’, gong 7% ‘respectful attitude’, ti 13 ‘respect for older brother’, etc., recalls somehow
the list of moral terms for which Jid Yi B 7H (200-168) provided definitions and antonyms
in his Xin Shii ¥, ch. 8 “Dao Shu” i&#7.2 But Lin XT also includes terms related to
speech, inscriptions, explanation, etc., 5. &5 #%. i, before listing different kinds of
actions (moving, returning, following, making noise), as well as states (be respectuous, be
silent, etc.) closer to the 2" section ¥ of the Eryd.

The Shiming begins with ‘Heaven’ K and ‘Earth’ i, but does not include any proper
section for ‘man’ (\).* It nevertheless deals with human affairs and all sorts of things de-
nominated or created by men from mountains, roads, regions, food, language, kinship terms
to funeral rules. It is interesting to note that there is no section on plants or animals, which
altogether correspond to the last seven sections of the Eryd.

In the Shiming, Liu X1 intends to show the motivation at the basis of word creation, or,
in other terms, the reason why words are pronounced the way they are. He writes in his
preface:

KA A BAA 2, 0k ERR I A0 LT DL AR A48 SR 2 55 DG B 51 650 4
R vEAC T S IR A 2 2R A R Bl B A L B

N

Compare with Erya: 4 B3, 5 B, 6FE8S, 7HE4E, 8 BER, 9 Fith, 10 B2, 110810, 12 FK.

3 See Harbsmeier, Christoph, Language and Logic. Science and Civilisation in China Vol 7, part 1. Cam-
bridge University Press, 1998: 60.

4 Like, for example, the Shuowen jiézi 53 SCf#F- (100 AD) which presents the sancdi =7 “Three pow-
ers” (K, Hb, A) in an original way, since it gathers terms related to ‘Heaven’ in the 1st chapter, terms
related to ‘man’ in the 8", and terms related to ‘carth’ at the end of the 13" chapter (X4 Xuan 14:5%
Shuéweén jiezi S ff-, Béijing: Zhonghud shiiju, 1988). Note that Lit X1 begins his chapter 8 FEEZHE
with man followed by a quotation of the Yijing: A\, 1-tH; 124, # (%) B3 A28, B 8
#5” “Rén ‘man is (paronomastically) associated with rén ‘benevolence. Benevolence engenders things,
thus it is said in the Yijing: to establish the way of man is called benevolence and justice.”

5 Significantly the wolf is only mentioned in 27.20 (i, JR#2 “Thief is (paronomastically) associated

with wolf ) and the term is never discussed; horse, cow, pig, rabbit, chicken, birds, worms, deer, sheep,

pheasant are often quoted, but we can only find a paronomastic gloss for sheep and ‘pheasant’ (24.8:

£, ¥E4H “sheep is (paronomastically) associated with auspicious’); 15.6 %, ¥ (“Pheasant is (paro-

nomastically) associated with suffocate”); see Rén Jifang fE4£H/, Shiming hui jido B¢ & L4, Jinan: Qi

Lu shiishe, 2006: 468 and 239.
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“As for names in their relation to realities, each of them belongs to a semantic cate-
gory. The common people apply them everyday, but are unaware of the underlying
thought that makes them so. Thus | have compiled a work on Heaven, Earth, yin,
yang, four seasons, states, capitals, countryside, chariots and robes, accounts of fu-
neral arrangements, down to the instruments of common use among the people, and
classified them in their proper order. | have named it “Explaining names”. In all
there are 27 sections.”

The originality of Lill X1’s approach is the general use of phonetic glosses (shéng xun % 3l)
to explain the meaning of words. The phonetic gloss method consists in choosing a more or
less homophonous word with the entry to provide a semantic link between them.® Except in
rare cases, such supposed motivations at the basis of words have nothing to do with ‘histor-
ical etymology’ (Miller 1993: 426), but correspond rather to folk etymology. Since a paral-
lel is usually drawn in western rhetoric with paronomasia, phonetic glosses are often trans-
lated as ‘paronomastic glosses’, but also as ‘word play’, ‘punning glosses’ or ‘puns’. Bod-
man has chosen “sound glosses” to translate the term yin xtn &3/l equivalent to shéng xin
as noted by Zhou Zumo J& tH 5.’

The shéng xun method already existed in pre-Qin literature.® When asked about gov-
ernment, Confucius replied: “Government consists in correcting” B IEH (Linyi, Yan
Yuan Eik 12-17).° The Méngzi provides more examples: FE# %, K #it; 5 &
4 “xidng ‘school’ consists in ydng ‘rearing’, Xiao ‘school’ consists in jido ‘teaching’, XU
‘school’ consists in (teaching) ‘archery’ shé.” (Téng wén gong shang B LA ) Méngzi
zhéngyl 7 F1EZ (1996: 343). Xl Shén makes also use of paronomasia in his Shuowén
jiézi: K B “Tian ‘sky’ is (paronomastically evocative of) dian ‘forehead, i.e. top” (SW
1A 1a); 7%t “di (act as a) sovereign is (paronomastically evocative of) di ‘to examine’”
(SW 1A 1b).

Liu X1’s work gathers many glosses from ancient texts and commentators: Mo zhuan
B, Yijing 545, Liji #50, Gudnzi Y, Shiji 248, Bdihii tong {1 J2il, Hanshi 5,
Weishi #3, Erya B, Cangjié pian 7k, Shuowén jiezi 55 SUIRF, Féngsi tongyi Ji
1RiE 2, Zhéng Xuan %[, Gao You /=%, etc.’? It is nevertheless an original piece of
work that differs significantly from any other known anterior lexicographic work since Li0
X1 has generalised the shéng xun method and applied it systematically to most entries.

6 In French we would say for example: “Qui se ressemble s’assemble” in which ‘se ressembler’ implies
‘s’assembler’.

7 See under the entry Shiming, Zhonggué dabdiké quanshii (Yitydn wénzi) FEKEH R4 E (35S XF).
B¢ijing, Shanghdi 1988: 361.

8 Wang Li 71, Zhongguo yiyan xuéshi 1855 7 2% 5 [History of Chinese Linguistics], T4ib&i: Giifeng
253, 1987: 43.

9 Yéng Bojun AR, Linyi yizhi #hEEa%5E, Béijing: Zhonghua shiiju, 1980: 129. In this example the
relationship between the two terms might correspond to real etymology. But this is not always the case.
Note that Lit X1 reproduces this gloss in his chapter 12: BUEHE T FTHUEH (12. 95) “Government con-
sists in correcting; it is where the people below obtain what is correct”.

10 See WU Chui 528, Shiming shéng xun yanjiii 235 [The study of paronomastic glosses in
Shiming], Bé&ijing: Minza ELJE, 2010: 36 sq; Gud Weénchao 5§30, Liit X7 Shiming xingii ydnjia SEL"
T4 "SIEEHF 7T [Study of commentaries in Liti X1’s Shiming], Shudshi wei lunwén FE+- 75530 “Mas-
ter dissertation, Hunan Shifan daxué [Hunan Normal University], 2001: 21-28.
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2. The different types of glosses in the Shiming

A close study of the text shows the use of various strategies and terms to explain the sup-
posed semantico-phonetic links between words in the Shiming. If the main formula corre-
sponds to A B 1, we can nevertheless distinguish three types of glosses: lexical, encyclo-
paedic and various types of non-semantically motivated glosses. ™ I shall first give exam-
ples of these general types, as well as their sub-types, before presenting the basic terminol-
ogy for the glosses and for pronunciations provided by LiG Xi.

As will be noticed, the translations are not always as clear as one would like them to be,
since the logic at the basis of Liu X1’s glosses is not easy to grasp or may be lost.

2. 1. Lexical glosses

2.1. 1. Analytic glosses

Analytic glosses can be explained in terms of “X is defined as Y. They are closer to our
modern definition of words in dictionaries. Some more or less analytic glosses can be found
in the Shiming and provide a rather good understanding of words defined.

(24.30)* %I, FrLL 5] HE 4 “Yin “horse belt’ is what one uses to pull a cart.”*®

(1.79) 2%, HIAHH, 252598 “Méng “cloudy’, ‘obscurity’, when the sunlight is not
bright, it is ‘misty’.”

(27.1) NGH&ABEIBE, B8, Wit styE#ith “When a man begins to discontinue breath-
ing, we talk about ‘death’. ‘Death’ is (paronomastically) associated with s7 ##i ‘disappear’,
it is to move toward disintegration xidosz.”

(2.5) FEFEIE; JE, oth, WockEAE <A broad and flat (landscape) is called a
plain ; yuan ‘plain’ is (paronomastically) associated with yudn ‘beginning’, it is broad like
primeval cosmic energy”.

(7. 54) HLE ALY, AT 24t “Five families form a wii ‘a group of five’, they are
named from wii “five’.”

(1.25) HATH, AW, AHJ7 %547 “The five agents correspond to the five vital

forces, each of them displays it’s activity in its direction/ territory.”

Entries in the Shiming are not limited to monosyllabic words:
(157) BHES ANW, FEREREEE, WA A EERRARE “Maimd

‘drizzle’ is to rain in small amounts. It signifies discontinuously drizzling and wetting

11 Bodman (1954: 12) also distinguishes three kinds of glosses in his work but in a different way: he re-
gards the first A B 1 type glosses as the most commun compared to second A % B H, and the third
including all the other ones with all sorts of explanations. A different perspective is followed here.

12 In the parenthesis I refer to the numbers given in Rén Jifing 2006 (Shiming hui jiao 44 B £%).

13 WU Chuf (2010: 40) shows that this gloss comes from Mao zhuan &% Xido rong /N, see Rudn Yuéan
Byt (1764-1849), Shisan Jing zhushi + =#87E 5 (henceforth abbreviated as SSJZS) [Commentaries
and subcommentaries of the 13th Classics], B¢ijing: Zhonghua shiju, 2 vols. 1980: 370a.

14 This gloss differs from that given in Zhouli A& “Xido Sita” /NEI4E (SSIZS: 711a): F A A “Five
men form a wu ‘a group of five’.”

15 See Shijing Xin ndan shan 5w 111 (SSIZS: 470c): 252 LAAR 9%, BEALELIE “It adds to it drizzling rain, it
is ample, it is moistening,” (traduc. Karlgren); see also Shuowén jiezi 1988: 241 or SW 11B 6a.
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things as when someone washes mu his head, and (the water) only reaches the outer parts
but not the hair-roots. »

(1.83) i /2, AT WM /KE “Liixing ‘shooting star’ is a star that rolls along like
flowing water.”

2. 1. 2. Dialectal glosses
Like in Fangydn 775 or Shuowén jiézi, we can find dialectal glosses in Shiming.™®

(27.54) 22, 75 NFHE &3, M2, B3 &G R, AN E, S a 2
1 “Sha ‘plumed streamer’ (banners), in Qi they call a shan ‘fan’ a sha, it resembles it. It
depicts a plumed fan for keeping cool. Some sha have embroidery (ft), some have paint-
ings on them, in each case one names them according to their decorations.”

(1.84) MR, FHEFERT AR, FIHOBTH MR EM. 755 HEA G FT
K EAM “Weing shi (« twisted arrow »)), in Qi and Lii they represent luminescence (light) as
wdng shi “twisted arrow”. It signifies the light moves along like an arrow that has been shot
to hit its target. It also signifies vital force being warped and violent so as to inflict dam-
age.”

As a native of Qi # (modern Shanddng province) Lit X1’s “book abunds in references
to pronunciations of Qi and adjoining areas, and in statements that the natives of Qi use
certain special terms for certain objects.” (Bodman 1954: 4). References to the following
dialects: Qf % [19 citations], Li & [7], Qing &M [1], X0 &M [3], and Qing X H1&
[10], Song % [1], YU ¥ [5], Yan Z&(3EM) [7], ST Al [2], 3i 3 [4], You zhou daMl [1],
Jing (zhdu) F(JH)[3], Guanxi B4 [2], etc., are scattered all over the text. According to
W Chui (2010: 59), while Qing 7 and X0 4% counted as Qi dialect, Yan %7, Ji 3, and YU
7 were close to Qi. We can even find some noticable distinctions between two dialects
areas for the pronunciation of the word fian:*°

(1.1) K&, A, 5, MULEEE 2. K, B, £ LB, i, IRDVE RS . K, )
JHA, HARE MW, (B Yuan 1.1 has tin 31 instead of yuan 8 ‘wall’) “In Yu, Si, Yin
and Ji, Tian ‘Heaven’ is pronounced with the belly of the tongue. Tian is (paronomastical-
ly) associated with xidn ‘manifest’, it is high and prominently visible above. In Qing and
X, it is pronounced with the tip of the tongue. Tian is (paronomastically) associated with
tan ‘level’. It is calmly high and at distance.”

Yu, Si, Yéan and Ji represented the central area including the capital, “and perhaps the
standard court language”, whereas “the dialect of [Qing] and [Xu] were spoken to the east
of the central area.” (Bodman 1954: 29).

16 See, for example, Hua Xuéchéng #2251, “Lun Shiming de fangyan yanjio” smFE4 177 S W5 [Dis-
cussions on the study of dialects in Shiming], Yangzhou daxué xuébao 17 M K23 2003: 7-2, p. 53-
59.

17 Bi Yuan 3¢ (1730-1797) thinks that Y457 is in fact a mistake for #it2 “meteor, shooting star”, and
quotes the Shiji “Tianguan shi» (REH) : FER, FRWAE, kiTH A%, B2 WH EFR. He also
links the possible mistake to the resemblance between i without the constituent water on the left and
7, as well as the fact that both £ and 5t have the constituant sun in their graph (Shi ming shiizhéng bi
45 [Emendation on the commentaries of Shiming]. B&ijing: Zhdnghua. 2008: 22 (1.80).

18 According to Hanyii dacidian 55 K5 # vol 4 p. 796, wang bao ¥1 2% should be understood as i#y%
§¥ 7% “transgressed brutality”.

19 See the map p. 45 for the localisation of these two different areas.
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Cases like jué g, in which Litn X1 refers to dialectal terms without mentioning the respec-
tive dialect, are not rare:

(17.26) #i, B[O (... B2 4% (...) BUEH 2B (...) “Jué ‘rafter’ is (paronomasti-
cally) associated with qué ‘solid’ [zhué (?)] (...) Some call it chuén; (...) Others call it cui
(...).”

We know from Shuowén jiezi that “in Qin they used the name wiz chudn ‘lath sustaining
the roofing’ for cuf ‘rafter’, in Zhou they called it cuz, and in Qi and Lu they called it jué.”
B 224 29 )R b, JAIRE 2 R, P& RE 2 M (SW 6A 13a). In other words, this example shows
that Lit X1 has chosen an entry that belongs to the Qi dialect without mentioning it. Bod-
man (1954: 9) notes that “Except in cases where dialect forms are so labelled we have no
means of knowing when Liu used a dialect pronunciation and when he used a standard
pronunciation.”

2. 2. Encyclopeadic glosses

There are many descriptive and geographic glosses in the Shiming, but very few historical
ones.

2. 2. 1. Descriptive glosses

(20.19) (Gmam) ACFLFELRE T ATAEZ 5t “The Lunya records the words spoken
by Confucius with his disciples.”

(4.1) R NIROKIY, 582 VU, 1T, ], ¥E, 52t “The four great rivers under Heaven
are called the four Streams di: they are the Jiang, the Hé, the Huéi and the Ji.”

(19.11) ¥, Bz R=RAE . 52, With, 5 HWnmi A Kt “Qian ‘the board for taking
notes’ is a kind of board that is three chi long. Qian is (paronomastically) associated with
jian ‘gradual’, it signifies that it has gradually become longer.”

2. 2. 2. Historical glosses

(20.33) i, . SHbAS EFRINE TR . i LR DAAE AL L B, DL . Ba iR e
R, UEHE, 18 NRE. MBSO R IERE < 55, B2 B, 4 H OO, 8 2 i “Bei
‘tombstone”’ is (paronomastically) associated with bei ‘cover’. These were introduced in
Wang Ming’s (33 BC-23 AD) time?. One installed a winch (ltlu) and fixed (#%) it on the

20 Wang Xianqian F 413 (1842-1918) (Shiming Shiizhéng bii, Xu Shiming, Shiming buyl TR FRIEFN, 48
FE4, T 6738, Shanghdi: Shanghdi giiji, 1984: 271) quotes Qing dynasty commentator Wi Yiyin &
U5 who thinks that que #if§ corresponds to zhud jif§ which, according to Shuowén (4B 21b), is glossed
as jifs: A& 57 ‘descriptive of long corners’.

21 Note that Bi Yuan ¢ (2008: 219 (20: 32)) has emended the beginning of the text in the following
way: A, . ARSI TR, A B, AAE R L B, S DU . BRI R R Tk, BAE M
b, BN, A PE 2 5, B2 R, 44 H U, R 18 “Béi ‘tombstone’ is (paronomasti-
cally) associated with béi ‘cover’. These were introduced with the funerals. One fixed (#%) a cord on a
winch (lulu) to pull down the coffin. Ministers or children who transmit their rulers’ and father’s merits
and excellent points would go on to write on them, and later people followed that practice (of writing on
the béi). Without such (burial) background the bei were set up at the ends of roads and paths between
fields to make explicit their culture significance and these were (also) referred as béi. ». Bi Yuan’s
emendation is based on Gudngyun, Jiyin, Léipian and Taiping Yuldn X T-H15E. The Gudngyim writes:
R EL R E TBRERZHUER & (Xin Jidobén Song bén Gudngyun HiBIRAFEHE,
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tombstone with a cord in order to pull the coffin. Ministers or children who transmit their
rulers’ and father’s merits and excellent points would go on to write on them, and (after
Wang Mang) later people followed that practice (of writing on the bé&i). Without such (buri-
al) background the béi were set up at the ends of roads and paths between fields to make
explicit their culture significance and these were (also) referred as bei.”

According to Hua Pi’an ##£% (1984: 221), this is a good example of Lit X1’s intro-
duction of Han institutions in his work.

2. 2. 3. Geographic glosses

Geographic glosses are gathered in section 7 Shi zhou gué ¥ “Explaining regions and
states”.

(7.14) TN, AT M, 2R OCE & %, B4 “In ancient times there was the
Ying region in the territory of Qi and Wei; since astrologically it belonged to the Ying
House /constellation it took its name from it.”

(7.34) i, 7RI /KFS 9 “Riinan is located south of river Rii.”

2. 3. Non-semantically motivated glosses

2. 3. 1. Glosses simply motivated phonetically

- a) The first sub-type represents simple A B 1 phonetic glosses. There are only about 25
examples of such glosses in the whole text. The closeness in pronunciation between A and
B is the main criteria whereas semantic links can be streched or rather far fetched.

(8.12) P, % “Rou ‘meat’ is (paronomastically) associated with réu ‘soft’.”%

(12.14) 1, Bt “Ti ‘brotherly piety’ is (paronomastically) associated with di ‘younger
brother’.”

(16.6) #, it “Qi “sleeve cuff® is (paronomastically) associated with xii ‘empty’.”

(27.50) ZE, j L “Zang ‘bury’ is (paronomastically) associated with cang ‘conceal’.”

(8.37) O, &5 “Kou ‘mouth, opening’ approximates with kong ‘hole’.”

(9.22) fl, &@[{E]tH “Cé ‘(cause to) slant’ is (paronomastically) associated with b7
‘compel’.”?
- b) The second sub-type represents A B % phonetic glosses followed by a paraphrase
meant to specify the supposed relationship between the two terms associated in Lit X1’s

punning glosses.?* These are very numerous.

Hong yé wénhua 34 2001: 43- 5 (L F-F1XX)); both the Jiyun ££&H (- E—, 16b) (Shanghai
gtiji; 1985: 32-4) and the Léipian JA%s (Shanghai giiji; 1988: 333-16) write FE44: ok th 285 35 it i
PLAL#E E 5] LR, Bi Yuan considers that in modern editions the character zang %% has been re-
placed by mdng 7, and wang+ added before mdng.

22 Rou A (GSR 1033a) was pronounced *nuwk in Early Middle Chinese (according to Pulleyblank as
quoted in TLS: http://tls.uni-hd.de/procSearch/procSearchPhon.lasso) (*nyuwH or nyuwk according to
Baxter 2006 reconstruction of Middle Chinese) and réu % (GSR 1105a): * puw (Pulleyblank as quoted
in TLS) (*nyuw in Baxter 2006: http:// lodel.ehess.fr/crlao/docannexe.php?id=1227).

23 Both terms had entering tone in ancient Chinese: cé {H] (GSR 906c) <*{sik and b7 i& (GSR 933p) < *pik
(according to Pan Wuytn 152 as quoted in TLS).

24 We also find an elaborated paraphrase following the formula A B 4 in Shuéwén when X Shén wants
to explicit obscure glosses like, for example, in the case of méi %, &% tEA — 1k “méi is to make plans,
(i.e.) to make plans for the reunion of (members of) two families.” (SW 12B 2a).
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The sun and the moon are first defined according to their contrastive nature with the formu-
la A B 1, before Liu X1 provides an explanation for it:

(1.2) H, g, YeB g 1% “Ri ‘sun’ is (paronomastically) associated with shi ‘full’:
its light is fully substancial.”

(1.3) A, shtl, i RIER . “Yué ‘moon’ is (paronomastically) associated with qué ‘lack-
ing’: it wanes after being full.”

(1.18) %, Z& s, Wi 4= th* “Chin “spring’ is (paronomastically) associated with chiin
‘wriggle’: things come to existence after they start moving.” On the other hand, “Dong
‘winter’ is (paronomastically) associated with zhong ‘end’: things stop growing (in win-
ter).” &, #AH, MIH R (1.20).

(1. 27) &, B, #EEE [ 7 B B ““Being a tree” mU consists in being covered mao, [the
tree] is naturally covered with flowers and leaves.”*’

- ¢) In the third sub-type of phonetically motivated glosses, the ‘homophonous’ word is
included in a whole sentence.

(11. 6) RE4H, 78 Nk b, A7 HEIE 25 “zéngzii ‘great grand-father’, the ones below
(i.e. the ones who died after) push the ones above (i.e. the ones who died before), so the
position of the ancestors is removed and goes further up (‘augments’ (zéngyi) in the ances-
tral hierachy).”

2. 3. 2. Glosses motivated phonetically and graphically

In these examples, the graphic constituents of the written words are used to support or in-
duce the phonetic gloss and show the supposed close links between written words and what
they refer to.

(14. 21) #%, &th. fE2 HIoh, ERHE NS, HOLH] 7R B4 th?® <Jin brocade is
(paronomastically) associated with jin gold. One puts a lot of effort to make it (the bro-
cade), and values it as if it was gold, therefore when they made the written word (character)
they associated b6 ‘silk’ with jin ‘gold’.”

25 Compare with Shuowén (TA 1a): H, B, K52 F A <Being the sun’ ri consists in ‘being full’:
the quintessence of yang does not decrease.”

26 We find the same gloss in Liji 45.1. 29 (SSJZS: 1684c) H2 A= EH “Le mot tch’ouén printemps
signifie tch’ouén exciter et produire. » (Couvreur, Séraphin, Mémoire sur les bienséances et les céré-
monies, Paris: Cathasia, tome 11-2, 1950: 667); “The name of spring (also) denotes the appearance of in-
sects beginning to move.” (TLS). WG Chui (2010: 38) also quotes the Chiingiii yuan ming bao Kt
it and the Chingiii shué tici FFKEEERE which provide more or less identical phonetic glosses.

27 Note that the same paronomastic gloss is followed by a different explanation in Shuowén: A, B 5. & Hh
A #7247 “Tree is (paronomastically) associated with mao ‘to cover’, (trees) cover the ground as
they grow. It corresponds to the East element.” (SW 6A 1a).

28 Bi Yuan’s emendation of the text, on the basis of Gudngyun, does not make much difference for the
translation: 8, 4 th. 12 FH DR FUE NG, BOLH| 70 7 B2t <Jin brocade is (paronomastically)
associated with jin gold. One puts a lot of effort to make it (the brocade) and values it, it is as valuable
as gold, therefore they made the written word (character) with the (constituent) b6 ‘silk” associated with
Jjin ‘gold’.”
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(11.61) MEZEEIER; M, B0%°; B, W h, RAIERN R B AE MRERR . MOt fa, s E e
ANEAZE <A man without a wife is called a widowed. Guan ‘widowed’ is (paronomastical-
ly) associated with kin (‘cousin’) and kin is (also associated with) ming ‘eyesight’: the
sadness of a wifeless man prevents him from sleeping and gives him this constant (fish)
open eye look, hence the written word has ‘fish’ as a semantic constituent. A fish never
closes its eyes.”

(7.47) R, LR &ZFH, FHsilLlH 74 “According to the rules of the Zhou, nine indi-
viduals constitute a jing ‘well-field” pattern, its system resembles the character ‘well’. “*°

(11. 38) BEEREhIA v E145, B R AR . e i 55 i AR O ) = 55 55 A2 B “The un-
cle (the mother’s brother) refers to the sons of his sisters (zi-méi) by saying shéng 4 ‘neph-
ew’. Sheng is associated with shéng ‘live’. At the beginning, they (nephews) are raised in
the company of other men, therefore when they made the written word (character), (the
constituent) shéng ‘live’/ grow’ was put next to the (the constituent) nan 5% ‘male’.”

There are only six examples in which Lia X1 uses graphs to reveal the motivation at the
basis of written words in the Shiming. However, these examples show the importance at-
tributed to the semantic constituents analysis at that time to retrieve and explain the mean-
ing of words or characters.

2. 3. 3. Homographic glosses motivated by the identity of the graph

The A A #3 formula is used in two different cases: it may refer to words written with the
same graph but with different pronunciations and meanings, or to derived meanings. There
are about twenty examples of such homographic glosses in Shiming for which it is not al-
ways easy to figure out which type is relevant.

(1.9) TEEH. 2K IETEIHEW “Xin ‘constellation’ is (paronomastically) associated
with su ‘stay, station’: each star stays in its location.”

(20.12) fE {8t LAfE R4 At “Zhuan “explanatory record’ is (paronomastically) asso-
ciated with chuén ‘transmit’, it is used to transmit to later generation.”

(14.14) Aif5 9 “Bu ‘cloth’ is (paronomastically) associated with bl ‘spread’.”

In these examples what looks like the reduplication of one and the same word, refers in fact
to two different words written with the same character. Their pronunciation and meaning
are different in the first two examples, but they refer to homophones in the third one.*

29 The complicated detour made by Liti X1 in this gloss requires a few explanations: in Shuéweén, kiin 25 is
glossed as ‘cousin’ by the Zhou people: 25: A A5E . F1ZE (SW 5B 16b). Thus we can deduce that Liu
X1’s gloss 4, E.t refers in fact to kin 28 ‘cousin’, since [ also refers to ‘cousin’. In addition, another
meaning of kiin B ‘bright, clear; eyesight’ is provided by Liu X1, most certainly because of the presence
of ri [ ‘sun’ in the graph kiin B.

30 See Zhéng Xuan’s commentary to Zhouli 184 11 Xico Sit /NE) 4§ ‘The Vice Minister of Education’
(SSJZS 1980: 711c):../NEISE AR 2 S i HIRZ G HIMEC H 2. “The Vice Minister of Ed-
ucation measures it (the well-field system), he establishes the boundaries between five gullies and five
paths, its system resembles the character ‘well’.”

31 According to Hé Jittying il fL# (Zhonggué giidai yiiyanxué shi B CEE =2 % [The history of
Chinese linguistics], Béijing: Béijing daxué chiibanshe, 2006: 70), the word defined is usually a noun
whereas the word used to define it is a verb.
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(1.12) FePat®, SAENEEEW “Yin (as in yin yang) is associated with yin ‘shade/
shady’. The vital energy stays deep inside in darkness.”

(19.13) £E4Eth, FTLA£E B A4 P 13 «Ji “document” is associated with ji “register”,
it is where one registers names and households.”
These last two homophonous examples refer to derived meanings of yin 2 and ji £&.

3. Terminology used to gloss words in the Shiming

Like other commentators before him, Lia X1 employs certain technical terms to gloss his
lexical entries and show the supposed semantico-phonetic links between words. Yue El, wéi
#H, yan =, ming %4, chéng f% may look like synonyms, but they all have their distinct
semantic nuances. *

- Yue H, ‘be called’, has characteristic passive uses where the word comes close to func-
tioning as a copula:

(10 .1) NGAAEFIBGL ... “At his birth a human being is called ying ’ér ‘baby’.”

(16.1) JUAR, EEIAR, A&, kB, AFTKLAEEIEBAh. FEI%, %, B, frbl [ R >
“Generally speaking, the upper part of clothes is called y7 ‘garment/jacket’. Y7 is (parono-
mastically) associated with y7 ‘to rely on’. It is the means a man rely on to protect from the
heat and the cold (bi £ stands for bi i ‘protect’); the lower part is called chang ‘skirt’.
Chang is associated with zhang ‘conceal’, it is the means by which one hides and co-
vers oneself.”*

32 Note that in (8.74) [but (8.68) in Bi Yuan] yin is glossed by a near-homophone written with the same
phonetic constituent: &, &, 5 FTEEEH “Ym (as in yim ydng) is (paronomastically) associated
with yin ‘shadow’; it refers to the shadow one represents (rather than the shadow something makes
(?))”; whereas in (24.29), we find the same gloss followed by a different explanation: B2, F& 1, 1 {55
AT LAFZZ A “Yin (as in yin ydng) is (paronomastically) associated with ‘shade, it is the bamboo in front
and across the carriage that provides shade.”

33 Bi Yuan (19.11) considers that A\ 44 is a mistake for A [X ‘people’ and quotes Zhéng’s commentary to
Zhouli [ Xico Stmin ) B (SSJZS 1980: 878c) saying: fit,% P 55 “Bdn corresponds to nowadays
household register.”

34 One notes a single example of the use of yin z in the whole Shiming: (16. 62) 2 Az 3 i, <@
W AEAE; RS “Qi people say ‘bola’; ‘bola’ is like ‘bazuo’; it is descriptive of coarse.” See also the
gloss (1.58), p. 40 below.

35 Note that this gloss differs from that given by Zhéng Xuan in his commentary to the Yili {#1% (SSZZS
1980: 1096¢), see also Zhang Shunhutl FR%EH (Zhéng xué congzht FFEL 2 Jinan: Qi i shiishe,
1984: 139): JUAK, L FI%E, N EI % BRTE B 76 2 B E148 “Generally speaking, the upper part of clothes is
called shuai ‘garment for mourning’; the lower part is called chang ‘skirt’. Garments with hemp for the
head or hemp for the waist are all called dié ‘mourning garments’.”

36 Bdihii tong 9 (Chén Li B 37, Bdihii tong shii zhéng [ 5% IB B 7, Béijing: Zhonghud, 2 vols., 1994: 433)
has FIt DA44 2 Bl oA, B, B, % (R ] . prRABEE BBt “Why [are robes] called yi-
shang? Y7 means yin ‘to conceal’; shang means zhang ‘to screen’. With [the robes] the [bodily] forms
are concealed, and one screens and shuts oneself off [from shame].” (tr. Tjan Tjoe Som. Po Hu T ung:
The Comprehensive Discussion in the White Tiger Hall, Leiden: Brill. 1952: 600).
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(11.20) 422 3B IR ; M, /0t “The young brother of the father’s younger brother
(zhongfu) is called shifii (father’s younger brother): shu stands for shao ‘young’.” (Com-
pare with 11.41, p. 40 below)

Yué El is also often used in dialectal glosses:
(17.40) ... HFHEEIE, ¥5, Ed, JFiRFH “In Qing and X4 it is called ji, jii is (paro-
nomastically) associated with jiz ‘reside’ in the centre.”

Yue Fl can naturally introduce another way of calling a word with the formula you yué X
Fl, huo yué 8LEl, yiyue JREl:

(25.1) M, PE, JE/KIMAT . L EIFE, F A “Chuan ‘boat’ is (paronomastically)
associated with xun ‘follow’: it goes along the course of the flow (?), it is also called zhou
‘boat’, it signifies to travel around.”

(17.79) I, b, 5 NEERIE FAE—t. 8RR, SIR%E M., “Cé ‘mixed/ latrines’ is
(paronomastically) associated with z& ‘mixed’, it signifies many people go there; it is also
called hun ‘latrines’; it signifies dirty place.”

(4.22) /KVEDENE, HIH 2 /KIFEE “Water running in a valley is called gou ‘gulley’,
water between fields is also called géu ‘gulley’.”

- Wei 5f ‘refer to’, ‘label as’ indicates the way a person or a group of persons (not always
defined) refer to something.

(4.1) R NIROKIY, 582 VU, 1T, i, ¥E, 52 “The four great rivers under Heaven
are called the four Streams di: they are the Jiang, the Hé, the Huai, and the Ji.”

(27.26) VEVIARFESEAYI, = HaEY B 8iAs % “Since Han times death is labeled
wugu , it signifies that all things move toward decay.”

(11.39) EFE R ZHFEE & “Concubines refer to legal wife by saying ‘ruler’s

99 99

wife”.
(11.47) WiSHIEE EIEE, 375 — ANBUh, — AHUk “Among son-in-laws they call each
other ya ‘brother-in-law’, it signifies that one has married the elder sister and the other one
the younger sister.”
In these two last examples weéi 55 is used in combination with yue =

Wei 7§ is also often used in dialectal glosses:

(14.28) #H, 75 NGBV A5, 5 R B 40 2 “Hui “fine cloth’, the people in Qi say
hui to refer to lidng ‘cool’, it means that the lightness and thinness of the clothe is ‘cool’
and ‘gentle’.”

(11.8) Ui, it 3, R SCE R NG WAt “Xiong ‘elder brother’ is (paronomasti-
cally) associated with huang ‘vast’; huang is a way of being big. Thus the people in the

region of Qing and X refer to their elder brother by saying huang.”

37 See Mio Heng’s == commentary to the ode 191.4 of the Shijing (GF4C/ N BRI « BHIHUN
oo, RI#ERELL “Then you petty relatives will not enjoy great offices” (trad. Karlgren): for which he
says: PWEAHRREIE “Among son-in-laws they call each other ya ‘brother-in-law’”, SSJZS: 441a.
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The terms hud wei B¢ifH (8 occurences) and you wei X 55 (18) also appear in Shiming, but
naturally there isn’t any occurrence of yi wei 7R 5.

(11.5) #, ¥Eth, ¥ seth. SRR 4, M. S g ., ERRIR N2 “Zii “be-
ing higher ancestor’ consists in zud ‘conferring blessings’, they (higher ancestors) confer
things upon ‘ancestors’. One also refers to it as wangfu ‘grand-father’: wang is (paronomas-
tically) associated with wdng ‘virtue’. He is the medium who brings virtue to the family.
The same thing applies to the name wdng mii T} ‘grand-mother’.”

- Yan & “signify, mean” is mostly used to explain the meaning or the motivation behind
words:

(10.4) SLUEREATEISER 1%, i, 5% 59t “When a baby is able to walk (for the first
time) he is called rd ‘child’. R0 ‘child’ is (paronomastically) associated with r( & [{i#]
‘weak’, it signifies ‘weak’.”

(8. 82) M, ith, S IFEJE L “Wan “wrist’ is (paronomastically) associated with wdn
‘twist’, it means it can be bent.”

(5.13) EHA L « # L », Fa A EREE “In the marsh, hills are called
‘dougin’, it means worms and birds go where they can all gather (dowju).”

(4.8) L ARAK N ; H, A, 5 7EM L 2 i “A current squeezed between two moun-
tains is called ‘a ravine, a gully’ (jian) ; jian is (paronomastically) associated with jian ‘in
between’, it signifies it is between two mountains.”

As we have seen above (1.84, p. 31), or will see below (1.58, p. 40), yi yan 75 5 (31 oc-
curences) ‘also signify, also mean’ and you yan .5 (2 occurences) ‘others also say’ can
be given as a complement of information or for an alternative paronomastic gloss.

There are about 35 sentences with the formula zh7 ydn 2 5, but none with the formula A
X %55 B ‘the etymology of A is B, ‘A means B’ often discussed elsewhere.

(27.10) FETAIKE E1ES, 85, 991, AREE B 5t “Those who die from being sub-
merged in water are called ni ‘drowned’, ni is associated with rud ‘weak’, it means not
being able to cope.”

If we compare, for example, Bdihi tong %8 and Shiming, we notice that the formu-
la X 2 %5 in Bdihii tong often corresponds to the formula A B t in Shiming:

HzZ A=W, AR (Bdihi tong 9: 424) “Yué ‘moon’ means qué ‘defective’. It is
sometimes full, sometimes defective.”

H, st i BB (Shiming 1.3) “Yué ‘moon’ is (paronomastically) associated with ‘lack-
ing’: it wanes after being full.”

182 %5 B (Bdihii tong 4: 93) “Li ‘rites’ means /i ‘to tread/ shoes’.”

J&, ¥ (Shiming 16. 58) “Lii shoes is (paronomastically) associated with ‘rite’.”

K2 By s (HE)HEW (Bdihii tong 4 : 167). ““Water’ shui means zhiin ‘level’.”

/K, #EH (Shiming 1.28) ““Water’ shui is (paronomastically) associated with zkiin ‘level’.”
Yan 5 can also be used for ‘say, speak, pronounce’ as we have seen above (1.1, p. 31) « In
Y, S1, Yin and Ji, tian K ‘Heaven’ is pronounced with the belly of the tongue (VAHIE &
).
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(12.21) J&, # 40, A3, ER AN S EEE B “Hou “thick’ is (paronomastically)
associated with hou ‘after’; when there is an end it comes after, thus the people in Qing and
XU, say ‘after’ when they talk about “thick’.”

- Ming 4 refers to a ‘name’ or a ‘denomination’. There are about 76 entries containing
ming % in Lia X1’s text.

(1.73) [1.69] G, AWz &t AKX+ H, /h-FfH. HEEHR, AR, EHE S
“Wang ‘full moon/ look’ is the denomination for the moon when it is full. The moon is big
for sixteen days and small for fifteen days. When the sun is in the East and the moon in the
West, they look each other from a distance.”

Now, in combination with wéi %, jiu %, gi HX or jui 22, and gU #, ming 4 is used to
explain why it is that things have the name they do have, or where the denomination comes
from: it can be linked to a place, a form, a decoration, a colour, a gesture, etc.

(7.11) TEIELTE K LA A5 44 tH “The region Yian gets its name from the river Yan.”

(16.44) A2 48, HiJE 44 2 8 “Jidoling is named in accordance to its shape.”

(5.8) [ I, J7 I, wi L I8 4 2t “The round mount and the square mount are named
in accordance with their square and round (shape).”

(22.12) HEAE, AR, B B R, TR0 ERL, 51 FA0EIE. SRR, DAy
% “The pipa originated from the barbarians and was played on horses. Pushing the hand
forward is called pi, drawing it backwards is called pa. It was named from the imitation of
its performance.”

(7.53) HXAfh, AL AW “Five families constitute a ‘group of five’, it gets its
name from ‘five’.”

When g HX is used it always refers to the terminological choices a language represents.
In such cases it can be translated as ‘to take or to get its name from’. The choice of the
name is thus itself a subject discussed in Shiming.

(7.4) Ry PHEAA 7 T Lt AU R 44 2, R, . B AR, L R E R R, 1%
T8 Jeom, 2 2t “Jingzhou takes its name from the mountain Jing. It had to take the
name Jing because jing is (paronomastically) associated with jing ‘defend’. Many bandits
rebelt among Southern barbarians, the people (of Jing) who followed the dao stayed behind
obediently, those who did not follow the dao stayed strong in the front, they always defend-
ed it cautiously.”

(7.10) ZPH IR LA A5 44t “The Ji prefecture also gets its name from a territory.”

- Chéng %% ‘name, call’, refers in general to a “formal or respectual designation”.*

(10.9) +ILHHE, I EGE, & F 2 MAHEFE. ILHEFRHE, FR1IEM . &
TZARIEH B2, <At the age of fifteen one is called tong *adolescent’, thus there is
the “The Bright lad’ in the Liji,*° and bovines or sheep without horns are called téng. A
mountain without grass or tree is called téng, it signifies that before capping (a young man)
resembles it. The young girl without hairpin is also called this way.”

% According to Rén Jifing fE4ER (2006: 175), the Gézhi congshii ¥&33EE version of the Ming
dynasty had J5 instead of 1%, but it does not help for the understanding of the gloss.

39 Compare with Shuowén (12B 1a): 8, Z=& %t “Ao is a respectful designation for a female old person.”
40 See Liji 20 (SSJZS: 1553c); Couvreur tome I1-1, 1950: 129, “ le brillant jeune homme”.



40 Frangoise Bottéro

(11.41) L, /b th, 4hE R “Sha is (paronomastically) associated with shao ‘young’, it
is a formal designation for young.” (Compare with 11.20, p. 37 above)

(11.42) RZYEIL N, B, B “The brothers of the husband are called
gong ‘father’, gong is associated with jin ‘ruler’ which is a respectual designation.”

(8.95) #4, Hith, £ FAEL “Bi ‘thighbone’ is (paronomastically) associated with béi
‘humble’, it is a designation for what is inferior.”

(8.35) fE-T, fiEE, L (...) F, /M “Tongzi ‘pupil of the eye’, tong ‘pupil’ is (paro-
nomastically) associated with chong ‘double layer’ (...) Zi is a denomination for small
things.”

Ming %, yué El, wei 35, and yan 5 are often used with gU i to explain the motivation
behind words. According to my counting, we can find about 40 ocurrences of #{..., %4,
including 2 occurences of gu yin yi wéi ming WK LAZ54 ‘thus for this reason it gets its
name’, 1 of gu yin yi ming zhi S{EILAZ 2t ‘thus for this reason it is named this
way’, and 2 yin yi ming zhi [KLL44 2 “for this reason it is named this way’. There are also
about 5 occurrences of gu yué #4. . . El, 7 of gl wei #. . . 5 (cf. 11.8, p. 37 above), and 9
of giyan ... & (cf. 12.21, p. 39 above).

- You % “be like’ functions like a copula-like verb, it is often used in the general formula A
% B (24 occurences).
Y6éu sometimes links two monosyllabic words such as in the formula A %#§ B (13 oc-
curences):

(8.61) REMGHNHH, 1,5 AT ZEHH “Yi ‘chest’ (ribcage) is like yi ‘oppress / restrain’, yi ‘re-
strain / control’ is what ‘blocks’ (retains) the air.”

- Y6u can also link two disyllabic words such as in the formula AA “ J§ BB’ (7 occurences)
(9.60) BEIZRA KM, F LR 5 “Mosuo “to caress’ is like mosha, it signifies that
the hand goes up and down.”

- And it can also link a monosyllabic entry to a disyllabic word like in the formula A %
AA; A BB, (4 examples):

(1.58) EMim 2, AR M. XFEMIE, /T8 “Y0n (‘cloud’) is like ydnyldn ‘such
and such’, it has many meanings. Others also say it is like yun ‘transport’, to transport is to
move.”

(17.50) &, J5 %, = EESH . “Tang ceromonial hall is like tangtang ‘elevated and
dignified’, it is descriptive of high and visible.”

(14.32) 1%, R4, SR 000 M3 “Midn “coton’ is like midnmicdn “floatting’, it is soft
and without decorations.”

The question is why does Lia X1 employ A%4B instead of A B #1? Is there a difference
between the two formulae? Could A%4B be less assertive or less attested than the A B 1,

41 According to the Hanyii dacidicn vol. 5: 1454, midnmidn {3 is glossed as “descriptive of undulat-
ing”, ‘flowing’, ‘flotting”: AR,
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since, as we have seen, most of the A B 1 glosses in Shiming can be found under AZ A&
B in Bdihii tong, whereas glosses with %% in Shiming are not attested in Bdihii tong? **

- RG 411 “be like’ (165 occurences) and rud # ‘be like’ (32 occurences) are often used to
show the relation or the motivation behind paronomastic glosses.

(1.15) &, B, BanE YW “Shii ‘hot weather’ is (paronomastically) associated with
zhit ‘cook’: it is hot like when cooking things.”

(1.17) ), P, 430, BRI ECE <Yi ‘rain’ is (paronomastically) associated with yii
‘feather’: it resembles the feathers of a bird, when (the bird) moves, they scatter all over).”

(1.59) &, AR, 4niEYf FTAR S 2 B . ”Lei ‘thunder’ is associated with lang ‘sound
of stones’: it is like a resounding sound after moving things.”

(17.28) ¥, B, iERTA M2 A B “Méi “lintel” is (paronomastically) associated
with méi ‘eyebrow’ ; it comes forward like the eyebrows on the face.”

- Mao 3} ‘appearance, shape’ > ‘descriptive of” (25 occurences) and the suffix ran #& (126
occurences) are also often used to provide explanations for the reason why things have the
name they do have.

(23.38) i, W& tH, HEUEIE “Fan ‘banner’ is (paronomastically) associated with fan
‘flag’; its appears waving about.”

(1.49) P&, R Pi, EX5RSI “Géng ‘seventh Heavenly Stem’ is like géng
‘change’ ; geng is descriptive of strength.”

(12.145) JEHEW HESRAFESIE Jié ‘pure’ is (paronomastically) associated with qué
“firm’; it is descriptive of firmly unmixed” (in this example both rén and mao are used).

(12.74) Zenizeth. 224%, WIS “Rong “glorious’ is like ying ‘star’ ; yingying is de-
scriptive of shining.”

(1.4) )¢, %th, ERARM “Guang ‘light’ is (paronomastically) associated with huang
‘bright; it is shining.”

(1.79) %, HYEAH, 525259/t “Méng “cloudy’/’obscurity’ when the sunlight is not
clear, it is misty.”

4. Terminology used to indicate sound or pronunciation in the Shiming

Lia X1 employs different, and sometimes quite original, terms to indicate the pronunciation
of words. He uses some fairly precise and technical formulae such as yi shé fit yan zhi UAE
JE 5 2 pronounced with the belly of the tongue’ or yi shé tou yan zhi VL FHEE S 2 “pro-
nounced with the tip of the tongue’, as we have already seen under 2.1.2, or héng kou hé
chiin ydn zhi ¥ &8 5 Z “pronounced with a horizontal > open mouth and round lips’,
and cu kou kai chun tui qi yan zhi B BJEHES S Z ‘pronounced with a flat mouth, open
lips and aspiration’.

42 Indeed all the glosses with %% in Shiming are not attested in Bdilui tong, we only find % 2 %=
“Téang ‘hall’ means ming ‘bright’ (Liji)” (Bdihii tong 12, Chén Li 1994: 595, Tjan Tjoe Som 1952: 655)
which differs from Liti X1’s interpretation: O
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(1.1) “In Yu, Si, Yéan and Ji, tian K ‘Heaven’ was pronounced with the belly of the
tongue (L IE S ), like xidn 2 ‘manifest’...” and “in Qing and X, it was pronounced
with the tip of the tongue LLHEH S 2, like tdn 31 ‘level’...”

In another passage Lit X1 indicates the differences in pronunciation for the word ‘wind’
according to Yan 3, YU ¥, S 7], Qing 7 and XU 4. Yan was located south of Shandong
province, Yu and ST in Hénan province, Qing between the East of Taishan in Shandong
province and the Bohii sea, and X in the Northwest part of Jiangst province. See the map
p. 45.

(111) A, "R EEOEE S 2. i\, LW, AL mEyt. 51455 5, B0 5EE
R T 2. A, B, FEE “In Yan, YU, and ST, féng ‘wind’ is pronounced with a hori-
zontal > open mouth and round lips. Féng is (paronomastically) associated with fan
‘broad’, its (i ‘energy’ is broad and moves things. In Qing and Xu when they say ‘wind’
they pronounce it with a flat mouth, open lips and aspiration. Féng is (paronomastically)
associated with fang ‘release: the air is released and diffused (?).”

- Shéng rit B4 “pronounce like’
There are four occurences of the original expression shéng rii Ul “pronounced like’ in
Shiming:

(12. 72) (...) WA BB T2 5t “In Rinan (Hénan) and in Yingchuan (Hénén)
gui is pronounced like guf in guiwdng.”

(13.31) ©¢, M. TRFAFN, ZHZ TR, J5 0] H g, HOR NGRS Wvg . “Chi / shi
‘soy’ is (paronomastically) associated with shi ‘to be fond of”. If one mixes it with the five
flavours and waits for it to be ready, then one can savour it. In ancient times, when the
people in Qi refered to chi/ shi they pronounced it like shi.”

(22.26) NEEEIEK, %, fit, prifie 52 HE . DBV EKA LT, tnsokZ A
. WE 3 S B AR “The songs of humans are called gé ‘song’. Gé ‘song’ is (paro-
nomastically) associated with k¢ ‘branch’; the words that are sung correspond to the sub-
stance (main body/ trunk). When one intones poetry there are high and low (pitches), like
trees that have branches and leaves. Thus in Yéan (Shandong) and in Ji (Hébé&i) when they
say gé ‘song’ they pronounced it like k¢ ‘branch’.”

(24.1) H, HF EIH, B UG “Ché ‘chart’, in ancient times when they said ‘chart’ they
pronounced it like ji.”

- Dui yué FEF “to be pronounced, read like’
There is only one example of pronunciation instruction in terms of dii yué #EEl, which is
related to a local or dialectal gloss, but no use of dd ruod & in the Shiming:

(17.52) i, 4. =8I0, 57 MBI, 7R A RIS B, B, SIS B e B AT
L FE W “Ying “pillar’ is (paronomastically) associated with ting ‘tower’. Gracefully erected
it is isolated with nothing aside to rely on. In Qi and Lu they read it ging ‘light’; ging is
(paronomastically) associated with shéng ‘win’; isolated and alone it is qualified to over-
pass what is zhong ‘heavy’.”
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In Shuowén jiezi we can find many examples of di rud 4 or da ra ##, * but it is
not quite sure what exactly they refer to: special conventions for the reading aloud of char-
acters in ancient texts, or current readings of characters in the colloquial language. Howev-
er, it is clear that in Shiming, di yué 78 El refers to the colloquial language spoken in Qf and
Lu. As we have seen pronunciations were very important for Liti X1 since there were the
basis for his paronomastic glosses. He naturally presents onomatopoeia as another kind of
motivation for word creation.

- Fa shéng 957 ‘onomatopoeia’
Liu X1 also introduces a few words that imitate the sounds with the original expression fa
sheng 574

(12.163) W, tEH. AP, ARG “Chuo is (paronomastically) associated
with chuo ‘sad’; when one worries, one sadly emits this sound.”

(12.164) %, Vet 52 AL IS, MLl E it «Jie ‘sigh’ is (paronomasti-
cally) associated with zué ‘help. When words are not sufficient to express fully meanings,
one emits this sound as an aid.”

(12.165) 1, 1R, T &2 Wb & 2t “Yris (paronomastically) associated with yi
‘remember’, when one recalls something, one emits this sound to mean it.”

(12.166) 15, &7t RUIEIE, SM3E R LTS 2 1 “Wi ‘alas’ is (paronomastically) as-
sociated with shi, when one is depressed and discontented, one emits this sound to express
#) it

These are the four examples for which Lit X1 uses this technical term. Note that they

are all written with the graphic constituent kou I ‘mouth’.*® The device of adding the
graphic constituent kou 1 ‘mouth’ to represent an onomatopoeia or all sorts of sounds is
also current in Shuowén jiezi.*'
All these formulae with yan 5 and shéng B show Lil X1’s concern with the proper pro-
nunciation of words as well as his interest in clarifying the way some words are articulated
in different dialects. Here Lit X1 differs from Yang Xiong #%# who, in fact, gave in his
Fangydn the different ways to write words according to different dialects or regions. Liu
X1’s approach shows a rather new phenomenon.

e

43 According to my own counting, there are more than 700 examples of di rud 7% and the like in the
Shuowen.

44 The Hanyii dacidicin vol. 8: 575 does not provide this meaning for fa shéeng %% .

45 According to Wang Qiyuan F U, jie % was probably pronounced like cud I in ancient times, see
Wang Xiangian 1984: 200.

46 We note that these entries are treated differently in Shuowén: % ‘&t “Chuo is to taste” (2A 6a); W&
S Y7 is to expel air after having eaten one’s full > belch.” (2A 6a); and Wi ' is written without the
mouth constituant.

47 There are about 10 such words under the radical mouth in Shuowén: “git WK ‘to weep’: /)N 5tBERE ono-
matopeic for the sound of a baby crying.” (2A 6a); jiii "k ‘baby’s cry’ (2A 6a), ndo Ml ‘to bawl’ (2A
12b), etc.
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Conclusion

Many other things could be said about the Shiming, but we have already enough material to
see some of the particularities and the relevance of this text for the history of Chinese lin-
guistics and Chinese lexicography.

Without being always coherent, Liu X1 tries his best to find ad hoc explanations for
about 1500 words or expressions he discusses.*® Using all sorts of terms, he introduces a
wide range of glosses: lexical, encyclopaedic as well as graphically motivated glosses, but
mostly he employs paronomastic glosses. As Wang Li has pointed out (1988: 49), what
differentiates Lit X1 from other authors is that he uses this method in a linguistic perspec-
tive, and no longer for political ideology.*

One of Liu Xi’s methodological contributions to the history of Chinese dictionaries is
his effort in the direction of decontextualisation. In Shiming, like in Shuowén jiézi, entries
are detached from a text LiG X1 would be commenting on, and are presented in an organised
way (27 sections). But compared with the other Han so-called dictionaries Shuowén jiezi
and Fangyan, the Shiming is the only lexicographic work to deal essentially with words.
Since Xii Sheén #1E focussed on the graphic etymology of characters and Yang Xiong 1%
1#E on the different ways to write words, both of them were in fact concerned with graphs.
As Liu X1 pretends to retrieve the motivation at the basis of the creation of words, he is
more concerned with words as such. Thus, he does not hesitate to refer to dialectal pronun-
ciations. Where XU Shén persistently tried to answer why a word is written with the charac-
ter that is used to write it, Lia X1 makes every effort to explain why things have the name
they have.

Now, Lit X1 is not primarily preoccupied with the meaning of words in ancient texts,
like most commentators of his time were, but he also focusses on their everyday use. He
thus introduces many colloquial terms (‘smile’ xiao £, ‘latrines’ c& Jfl, hun i, ging
xuan F (17.79), ‘sesame seeds’ hima #HJE, yinian 1E:& ‘to recall’, xieli JH:F] () ‘dysen-
tery’, etc.,), “dialectal”, disyllabic as well as compound words™ (pipa HtA ‘lute’ (22.12),
maimi FZ 5% “drizzle’ (1.57) >, mosuo BEXE, mosha KX caress’ (9.60), guisin 5tk
‘children of nephew or niece’® (11.34), nitixin “f:0» “a kind of turban’ (15.16), yultr E#§
‘the kings’chart’ (24.2), wiizhué 5% ‘yoke for horses’ (24.42), etc.). A lot of information
on vocabulary related to writing, tombs, boats, charts, sickness, etc., around his time can be
found in Shiming.>

48 For different kinds of mistakes in the Shiming see Guo Wénchao {3 2001: 42.

49 Like, for example, in Lunyii: “Government consists in correcting” B3 IEH (Linyii 5575 Yan Yuan BH
Uil 12:17/1); and in Chingiii fanli 35 ‘Shén chd minghao’ JX%2 4% %%, “Governing consists in adapting
to circumstances” F FHEH (SU Xing &, Changii fanlu yizhéng K % 75 2255, Béijing: Zhonghua
shija, 1992: 290.

50 By disyllabic words | refer to binomes that can not be construed as combining the meaning of constitu-
ent parts (like, for example pipa EE& here written fL4E), as opposed to compounds which do.

51 See above note 15.

52 See also Eryd jinzhir, Shi gin FEH 4. 21 (X0 Zhaohua & 53E, Eryd jinzhi B TE47E [Modern annota-
tions of the Eryd], Tianjin: Nankai daxug chiibinshe #5 B A H R, 1994: 160).

53 In the Sikit quanshii zongma VU JE 4= E48 H (Béijing: Zhonghua, vol 1, 1987: 340), it is said, for exam-
ple, that it is thanks to the Shiming (18.27) that Wang Yi’s % commentary explaining b6 A as f# &k
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Lit X1 recognises moreover that different words can be written the same way with the for-
mula A A 3, or that different words can refer to the same thing, not only between dialects,
or different periods, but also in what may be called the ‘standard language’.>* At the same
time, he recognises the polysemy of words.” If his (limited) use of graphs to show the
motivation at the basis of the creation of some written words is a well-known method in
ancient China, his interest for the pronunciation of spoken words is quite striking especially
when he goes as far as referring to the way sounds should be articulated. The Shiming defi-
nitely sheds an unexpected light on Chinese autochtonous linguistics.

Map showing the location of the different ‘dialect’ quoted in Shiming (North on the right side) JuJM
1L )11 #5440 The true general view of the landscape of the nine prefectures of China from (& & il
JIIHLEE[E Y The geographical map of Yii gong’s landscape (1177) (B&ijing’s library).

1, in the sentence %7 4115 248 from Chuci £ &¥ Jii g¢ JLAK could be understood.

54 He provides, for example, the different ways to call one and the same reality: a ‘boat’ can be called
chuén i or zhou ¥ (25.1); a ‘rafter’ jué #i, chuan % or cui 1% (17.26); a ‘rainbow’ hong UL or didong
WIS (1.63); “latrines’, c& JHl, hun &, ging [ or xuan &F (17.79) (for references concerning the use of
these four last words, see Wei Yiwén £ 3, Wang Yanktn T EZH, “Shiming ‘hudyué’ shii zhéng

B4 ) “BREI”ERIE”, Journal of Xiangtan University (Philosophy and Social Sciences) i A 22
R F AL R, 2006: 98), etc.

55 For example, he does not only define wang ® as ‘to look at distance’ in (9.29 and 12 .112, with slight
nuances), but also notes a deviant use apparently referring to a kind of beam in (17.25), and discusses
the “full moon’ meaning of wang 2 separately in (1.73) (p. 13 above).



